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AERE:AXHZLCAZREBEM(ES)I1-98S
FakiBranfoan a 'wxﬂﬁﬁ‘:]\ﬁﬁ,iiﬂﬂi?}'ﬁ]iéﬂ’\]“ oh 58
M"BEX. ME—EX,EXEBRAMBIBSHBEMRS
HEBh, T2HKE, FEL, -~ ROBERRELEZ
WIEFBLENETTFREI RO MHHETFE" (sexual
predator) B BB THI RKENBFZBEXREEHHNZE
B, BXAA, HPEXMERNEL, E—TRER
KM EQXZ/EFHREE, KN RXEARTX—FA
E(HS-9FPUAZE  EHOEXRPEUANER,
W (E)22:14;23.26-28; ({5 H) 7.16;40Q184, (&
EINETEEEX (EBRNZIDNBEREBELD K, L
BEAZIBIND . #XERFEH, XN RELLT" AL

* AU B AR B9 Nancy Nam~-Hoon Tan, The “ Foreignness” of the Foreign
Woman in Proverbs 1-9: A Study of the Origin and Development of a Biblical
Motif (BZAW 381; Berlin/New York: deGruyter, 2008) B % Bl & T
2001-2004 EMEXRFBRREZTENELIEAHRE, EEQRENF
HEBRBHRHHEHE TR LIRS TRR.
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Synopsis of the “Foreignness” of the

Foreign Woman in Proverbs 1-9:

A Study of the Origin and Development of a Biblical Motif
Nancy Nam-Hoon Tan

Abstract: The main argument of this thesis is to
reclaim ideas of foreignness of the infamous feminine figure
of Proverbs 1-9,the 21 and 7717 WR, from the English
translations (as well as other languages) and interpretations
of her. Most of them have made her out to be the ordinary
sexual predator which misses the rich theological intent and
tradition of the earlier biblical materials. This thesis traces
her to the origin of a biblical motif of foreign woman/wife.
This thesis also continues to track the motif after its
appearance in Proverbs 1-9 to other materials such as
Proverbs 22:14; 23:26-28; Ecclesiastes 7:16; 4Q184; the
Septuagint Proverbs; the Hebrew and Greek manuscripts of
Ben Sira; as well as the Wisdom of Solomon. It attempts to
explain how this motif of the foreign woman transforms in
each of these occurrences and finally disappears in the

Jewish wisdom literature.
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adulteress

(LU RLE) OB A KD H , nrao: ooy B BIRAL SR &
FORAUBERBESEABRERRAMEOA. BE, E(EFTI-9
B, YBEAZARE AR, AE—-NMEERD  HAERAR
MBRER. TREBIMATH P ORE NI SGER K BE,

FXEEE|MEKR XEXRBEX
ok FHiELREHHEFL NRSV | NIB/V
mrawr] 248 %Gﬁf@ 24 vi(::::n adulteress
2:16
i ) Hi | Bk B adulteress wayv‘vard
wife
5:3 am 28 | 24 24 loose adulteress
woman
o 2@ | 24 543 another adulteress
woman
5:20 "
13 4 | Bk | IAZEZE |adulteress an(:t er'
man’s wife
6:24 | 1 bk | Hk 24 adulteress wazv\;/; rd
7:5 [ nwR 2 ﬁa 2 %L #J ﬂ ﬁa loose lmmOI'lal
HA woman woman
PR3] bk | Hk 24 adulteress way‘fiard
wife
22:14] m 24 |24 24 loose adulteress
woman
23:27| & | Bk 24 adulteress waz'v\ivfzrd
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(EENOBENRKO LR BB

LTEERERY, O NEEXFEFR EAOER Oh XX
LM EN L, HE o FRBE. BZ,ERE P
X,EFn i EBRABFEE M, AW, EFHEKIF,
WHDIX A NMEFAHRAEXLEE R

XEMERER, S (BREALERTERE. H
ZHRAZ . —REBHEX A TFARETHTRZHF #F (sexual
outsider) ; “ R M F ARSI IR LB MBERE, LUT
BRAVESWBXH A

HRAVFAEEVEHR(ET -9 ENFEE WM E L5
e AT U RAMINEEREHERE R HEBER " (sexual
danger) ., MITRFAN  Z2HRPLBELK I L"HRAIARE
A N T, ERERELSRET(SH2:16-19;5:
1-23;6:20-35;7:1-26; 38 A 9: 13- 18 I BERIAAN) . MERMIA
BA S EBE(RT)T EM6:26-35, i LB K P AT HR M AT
FRYEETHEG HRL2RBEHBE-ITER S PE
R— 1“4 3F H " (sexual predator)

H, X BARAREE)E LM TR 55—, 7 82
RRZALERN;E -, 2XXRWNA#RE, & K7 XH
Wtk , JLER 48 - B2 35 (Kathleen Farmer) B iE B 5 HH — S 3

O BUEETLE(EFTIRLY. HINEBRMRUT XM FHRREAHR.:
Paul Humbert, “La femme étrangere du livre des Proverbes”, Revue des
etudes sémitiques (1937), 49-64; “Les adjectifs ‘zar’ et ‘nokr’'? et la
‘Femme Etrangére’ des Proverbes Bibliques” in Mélanges syriens offerts o 'M.
René Dussand [ (Paris: Librairie Orientalise Paul Geuthner, 1939), 259-266;
L.A. Snijders, “The Meaning of zér in the Old Testament: An Exegetical
Study”, Old Testament Study 10 (1954), 1-154; “An/1 ", Theological
Dictionary of the Old Testament vol. 1V, 53-57; Bemnhard Lang, “ =21 "
Theological Dictionary of the Old Testament vol. I1X, 425-429.
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BELBF D5 wHER, .2 H (adulteress)” (NRS, NIB/V,
NAB); “{E#: 8988 A (wayward wife)” (NIB/V); “H 3% 89 & A (loose
woman)”(NRS); “ % & A (immoral woman)” (NK))%, O3
NAREEERAMCLINERELRFHENER,

B BS¥LWNEREREZN, EYOIHWERARELY
m—RHAN, EHR RERWER. B X—-FBERBLILR
MER, UEFEEZFUBRFE RE NS, I 50RITRRREK”
XA ABH—EMER X, BEXAEXEPERR L YRR
BREXWESEHELRIFERELSY, BRI RKE
BRAEISAMEREL TAMAWER, BRI LIBEIA, AFHH
REZGNEBRE,FHR" B MR EIHRN, MURNE
R A7 18 iR A — 07 BB 4 i R B AT 9 T B HE R (social
outsider), AT EZW TIEAN  RHEHE"HE X,

ERFZARR ETUESERLRFEHIAHREE
AR ERERXBRTE, m(EEEFLINF)
(Instructions of Ptahhotep) { & JB V| F ) (Instructions of Ani) (&
W) Counsels of Wisdom ) F1{ 4k 75 4R 8 X # ) ( Hesiod Works) , @
 RERARHMERATLUEA HEXEIREZAHRER,
BAEREENHES FERRT R AR RET, IR
EHSIBREMUN EEZZIHEFNAL., BMEZ, EX
BYRERAFR(RZIN-IOBEFRLOBRHAEATEERIR
Meshi”, WIFAE- H 1L R (Joseph Blenkinsopp) 1 F I 2
FE#HA, OO L R ORRE, LLRRFD IRMIE

@ Farmer, “The Misleading Translations in the New Revised Standard Version
of Proverbs”, in The Feminist Pilgrim (1995), 38-41.

@ %92 Lang 1 Humbent,

® Blenkinsopp, “The Social-Context of the So-called Outsider-Woman in
Proverbs 1-1X", Biblica 72 (1991), 457-473.
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(EENOOBRRKEL BRI T HE"

TFHIER

& XA AR EC LA RS ) F B A K I ) 24 o X il A
A FE T, AT LA 2 % 8 A ic 45 & (Deuteronomic, Dir) M ffi 4
1 69 %5 6, B F B L § (Deuteronomistic History, DirH) %t 7 B &
FRHR., Bl XEEFTAERI XL, LHGIEL), %
REEFH—FRE-BHERZIK .

(DAIEMR S UEHE +;

(DBNWESAHHTFR —EXF;

() &R AT B LI ABE, i8R, E%,

BRUBKEFRERENETIREN, XA XT3 AT
ROE AL S B E CBRE, — 0 — B BB ER
MERKRR., BE, BARHLETREREH— T EHIE P
%A% E(EL 21:25-26), EEZEIEXRT-HERNOEELS
L(HBET 17:85 8:18;16:3 f21:2-3), ki R, HEE X
FRGSZHX(EERET 21:3),

it LA b B4 i, AT AT LA SE , (R E ) 1-9 E R S 3"
HRZH, FEXZLLPHCXNDEYHOART HREHN
W, HRICRERPRHELCEERT Mt REZFH
BEWA. B, BORFN-9 FAEH X RBUE B0 EE
B, A TREMAYNE AN RN SRR EREEF/IALRE
B 8 o AR5 M 3 100 5 1 7 905K 4 F 5 0 4 42 SR —
fak, R EAARE L E BB IE. XL FHE
Bk A TG ER N, NIIBHERE FELRER, BIKE
w EEN-FHABABRLEREEFHTHURRLIATH
01 MER KX ANEABTTAE ERBMA(2:1655:3:6:24;
7:5) EARMNESIRBENA(2:017), BINRRELRTIME, &
DEFIEBBROARA. SR, DAS RO 80 iRL FEE
BB R AR R, HEOLRUHES . EIBRLRL
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B EIER A REB BI4E B (1:20-33;2:10-12,16;3:13-18 ),

B W, REAT RE BATHBARBE 2B MM B
RERLSE BELMNEHF, HERREXE. HP—-ITER
HRIEEM, T 55—l RN BER . XA E R X 5
B %, A8 83 (John Aletti) BEE -9 FHE R
FHEMUTRB——Fa ik, OEAFN B8AL REkPAL
REBEANESRPEHBERTHFEET. MO8 R R ERE TR
S 5MA1R% 3h, T BB ) F IV B BN 35 R 5 U AR i3
b7 84 B R B ) 1-9 BAFER (E FABIR B ] 491E F 4 th X LA B
RSP, RET EXBERERNRAE. TR NRARRER
B AE(EEN -9 ERBHARBERXAN, KA TBIEY
BHEASA. BEAEERLERRL AR RE B, EHA
ER-NEANENANENEASETF, MK HARAN TS
FUEANG, FURMNBEATHACHER:. - TREEAL,
HAEER AR, ST S RBERHBEELF T
EREAL, EWABKIEE, A RBOET, WARE,

BE MARBEXHANERZEEL PR, XIRFRE
H 4 BT L R ARG B A g B T A AR B A ER B RO A
B RBMFE N R RN . ORE(LSTRIZ)9-10%, 0
REEERBRFMNS REEEORES, KL BB A KB
A, OUANEEE BiAL s e EEE, mBKAXERK

@  Aletti, “Seduction et parole en Proverbes 1-1X", Vetus Testamentum 27
(1977), 129-144,

@ Paul Kruger, “Promiscuity or Marriage Fidelity? A Note on Prov 5:15-18",
Journal of Northwest Semitic Languages 13 (1987), 61-68.

® Harold C. Washington, “The Strange Woman ( 731/ 2731 2 ¥X) of Proverbs
1-9 and Post-Exilic Judean Society”, in T. Eskenazi and K. Richards (eds.),
Second Temple Studies 2, pp. 217-242.
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HAEREABE B (52:20-22) , XA REEHEEND
—MEE(BRNIE; B 13F;152:11-12), XNKATLRE
(EE)S BEPRBIARKNER.

ERIAE BWBHRN AXRKALCHEEERANERZ
A EBHOXH . WRFAFEFE XM, ATLUED (KT
29BETEARKOALMETHIHRARABREE, LHE
T19 M E MR, REENB A e waa (B XPMEF
MEL", MBAERS WA ox (BRHMLR"). XXHEEE
REBRBESHARES, —HBZ UM HER, #THENHKk
B, ALRITAGNEE MXBREZROLHELHRAEREX T,
BANEEOEIFEE, AT RED R AR R FE, R
AR RN EENEF TE., B 8—TARTE
FEEMBNFE BB ERNERE, R, (KF)6:20-35 X7
EABBRTHENER HEXBIAEHNELTXAER N
PEEAER, CERTXEPRUMES . mERHALR,6:26-35
BREEMAMKE, ©

FERERBEALHERGALRREEN BHCHEHMHE
BXAFKR, HEILARBRABEXEREEL/ETFE AL
TRt RMAE, MREYEMXURKAL/ETFHHEILST
KgGT B HE B RE I FERAHNTR(BET 11:22),
EEME, FRRERT LMD A ERETHEE,

FXREALEBMAR A BE(EF)I-9EF RS,
M, YX A FEE(ESIN-IBE LY P RS AFE—ROES T
oS FENMEERMBXENEEOLARRZE, XFH A
EERBRBEREKEENTEMAY T EMMN, HRES

® % Norman R. Whybray, “Proverbs” (New Century Bible; London: Marshall
Pickering, 1994), 102, B X 8 H KM XAMB M T —MGEMLHE,
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ET 34 1808 %

“EPHREAERR  BEOALERAXRFLTFHEEEN
o TRXABTH-NRE: hH2REREN T EHEZRT
W7 M, ERIEMILRBAMER, BN R T HBASE X%
HhHERMER, EHROLFLEBILASAXE, A TETEHR,
RATHKIEE S ORI AW EFERHARR , 3 &30k # 17 KBE
He, Bl AR ST A DA G, OF ERIMENEXEE
T AR, TR ERIMOBEMME,

ER AL AR ER PRI & BLR BRI & MRS, IR
B 022:14;23:26-28:{t5E HB)7:26. A FRIAEHNEHEEHB
HHEUBREREALNEESXBXRZA M LRFE—
ERIEME, BEBOANRBBUSESN(EER)T:26, BIF3]
RTEAEE, BR EXERMNER, B FHE"WHFIESHS
AT FHMEREXEEBHAME ., FREPHALTKEGE
AT, EEARARECEEBEEBEZHBEPH -~ EX—
4Q184, EIXARBEEH)7:26 — B, RESHET“REH"K
. HPF#L20REOCMER, T2R—TMKERE, -1
FBEHSEMEFELINREMNRIE.

RILFBERH - B EE SRR, Rt +HiFAR(R
WHE S ML+ 3 AR —FRBHN DR ZUMT#BIF) . 4
# - FE5(Johann Cook) 5 A2 Z X ULl @A ddrpros,
t+ B ABRERRTHENFRBUEHSKENEE, QEHEZ S

O BA-EESNSEIPAEEZTOEL, MOERHE DG F KB,
ERBOEFRNMENZEREATII2ENER, BaFEX(ENH
BUDMEREMNZREEATH 2HE T HAR R RELENERNE
BN BARENLEERARTRAERYE KGR,

® Cook, “NI,NYN (Proverbs 1-9 Septuagint):: A Metaphor for Foreign
Wisdom?” Zeitschrift flr die alttestamentliche Wissenschaft 106 (1994),
458-476. |
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(R )1-9 BN S BRI & RO SR

—AMEREAEAREZE HBAAX N FRERART —&
“TAAHER MR EERRAAMAAR A EFANER
W UEEXEMEMHEFRBEXNER . REAER, &
AMGTPLos BRI E“RIE"BEREMNIE, LAKERSAHHMBERE,
BB ET XM REBED DMK, BRBAER aoTposiR
ARAEREHER, KA BTN dNodiosF, HE XA
R, xR (S )ZtHEEFEXFREATHET B,
A B dMGTpos RIE“ R K7, QEHABHE, iR
HEYM4Q184 — K, X“RE"HWFEHEKT . R, 5(F#
3)7:26 K% 4Q184 B A I L AU{UR & T B My #1 RAE B BT A R 69
BRELTTRAE XM FEHETER -V ELHHEESF
&AM m—1EA,

B RATE L B(EARI B I A AR A5 F A
MAEEE, EX -SSP, EENAEXXERBRE DG
W, URIBEEX “KL N"HH#R, REERFOABRD
A, AERLEIHQAHER, ORMOISEREH (FER
PEINPHBRERALN REARE10:22; B TXEM LA
IR ARSI F T A, 2 50:25-26), RITWHARELH, YHR
AT FEHEEN BFRRXBETLRE B BAEYER
BEXL MEERTHAYPLLEEN " RLAN”, IEL, &

@ % Nancy Tan, “Where is Foreign Wisdom to be Found in Septuagint
Proverbs?” Catholic Biblical Quarterly 70 (2008), 685-694. 7£3X by 8 X B &
# B T Cook &5 Michael Fox (“Proverbs 1-9: A New Translation with
Introduction and Commentary” [Anchor Bible, 18A; Garden City, New York:
Doubleday, 2000], 422-423)XM XL RE(HFIZ L - Li¥A 19 B,

@ Pancratius C. Beentjes, The Book of Ben Sira in Hebrew: A Text Edition of All
Extant Hebrew Manuscripts and a Synopsis of All Parallel Hebrew Ben Sira
Texts (Vetus Testamentum Supplements, 68; Leiden: E.J. Brill, 1997).
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RMOEAXZL  ZEARAAERHMTAE9:1-9), RTYLE
F B SUBER, A ERRAER I T3 RENRIFE &
(B A BE(E 10:22;47:19-20) . BESb, YR B LA XK
TANHRENER, TUFI MG HEERASECLENEE (2
I 9:3;46:20),

Ba  MBRNEA(RZIIBIDG , TURAKPHEH R
IREEL. BRODAERER, H 28 B AL EXWER
TR TREEE ME5HBERMLAREOLHELBRTR?
XERERBARTRERS RENBRNRE, AHEMERA,
ZEGERERANRHBFMEMESREK, SEEHFEEMLAS)
XA#FTI I, B TiFE, UEFRNXABEBEANREAR
BN FTEE, BB AL mENUCHHBEE. X=1MH
BRAERGESN-OBYPHIT MG ? BIFCHAPIIRINDNE
EHAREBREALXNEE, FUNEEESNAE,

XK B EFRN, RE EEERBL A
EE2ER., HEEREET, HES B0 HES , 50 58O E
BREMNEEOFHIRE. HEMNEAKELAET BN R
KRR, BBRU N RES Kb, Ret, RITBELEIR
FE(USR-BHKID)MESI-9EEENRNE, C2FERN
RERA, TR EE R RN ES, m(EFCI MRS
FYo XEERRERBRAIIT AN, X4 FE— BB F(E
BN-9E BEAHBRMR—IRMRREN G, REM,
XM HGE, MBS, bR G B, UL RIZS K
HE HERRFEE(ET:16), ARBERNEEZNBEBES
BEMRME(IN4Q184) ; R AR RN L  BRAMFERN LA
(£ +EEFEF) SRMARCETLEID) .

FERAAD TR RAREXAEE, REETYBERE
ABRANR L FEERA B MBS, LFRERNETRERYL
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(EEN-IBMRBEAL R R HEHE"

M EE, AT EERER LA, SRR HRERL FHRE R
B, MEXAKR MEMBRTRAT WA RREIFDHE
B, XEAETRREEREXNEE., RIOTEBERHAHT
MRENRBERMONAFEENEHEOAXLN, WEHT
KEFAFRNG S, NEFHFAEF A EN0EE, OURR KA
WHAR(DMLET 14); Q8 FMAER UM RLER, OF K
A6 R 24 304 £, X BEAE AR I hn B 7R o 0 R JE AR R AR X A
AR R HUR A H A . OFT LA B P B4 B0 T % 4tk 24 B A B
REFEMERL A FEOREE— [ ALABBET. RE
M, e ZBEEEENERERE . M, BHTRERH
EEMBMXRRALG EERER, LU REREER— %
BEPBRAES AN AR(WL T ERAZ(EFTINBEE).
BEFRBRMNTUBEUTSE L REOALETERERSRR
REECHFZTEIDPHEN, TWREH T - BH LEK L
B, ITIBRERHEHREHEAERTRKAMBERENAR
MBS, BRI, 4 MM EARFEIF B IEV TRENTE,
FHBERN, REATRERT — %8 K417 8 BR
., XMEMBRESERSAEMBER LW EE—RBHRY
ABET, HTUEMND, XFERE I1HLERE(STIR)E

@ Uriel Rappaport, “Maccabean Revolt”, Anchor Bible Dictionary vol. 1V,
433-439.

® John M. Barclay, Jews in the Mediterranean Diaspora: from Alexander to
Trajan (323BCE-117CE) (Edinburgh: T & T Clark, 1996).

® Tessa Rajak, “Hasmonean Dynasty”, Anchor Bible Dictionary vol. IiI, 67-76;
and Jonathan Goldstein, “The Hasmonean revolt and the Hasmonean
dynasty”, in Cambridge History of Judaism (3 vols.; Cambridge university
Press, 1989), vol. II, 292-351.

@ HAYAHBIES, B Martin Hengel, Judaism and Hellenism (trans. J.
Bowden; Philadelphia: Fortress, 1975),
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ERI¥UR-E—R
EHA RS (2:18-29;17:1-63 5 18:1-20),

BRREXARITEN: — RAE(EKTII-9E D, nwawx
Mo ZREHF “RRAL”; HEXETRRYHEREILH
M RHEEF. MEELY WE-IHENERE, RTXH
BARFE-IMBROREEL MAR-ITEABKILHNER
B REEFHEUATIIEYE, SHXT, B-1TEHERERY
BN FENIRARZIN-IENATHAL R R ARERN
MREEFRESNESE, BRAXKEXHVHERLEX TENE
g RAZENRE. BENEMBRAMIHAE(ETI-9EK
ERARBHXME BRHEFTHRHORES G, MAEHERAN
—PMMEATANER S ERBNELH, XTERTEERM
X R IR R — I A A R 2 5 2 RO L A B Y S AR R )
BEDHEMN, FtbRE, HFRAEEERTRRANNERHE
ROBUER K ULt IRE RE T T,

LA EB(E I -9 BN L XES N FRITEE B
EHMREALMEREREREL REFEEN., RLWH, €
S FRIFIAIRES X EEEDHRNREDRE, 5k XRP
MR BREEXEN, BH AXRROLEFEHHEET
ik,

hEREF AERRAFTFR L, FEAPXAEELF
RAFEGELR, TRFOREE, FEEKAFRAAHAR
AXFRAMEAEZE4R,
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